




























して (6~ 8節），神殿内のユダヤ人に対して (16~ 19節/21~ 24節），エルサレムにい












の1~ 18) は挿入，もしくは錯簡であるとすれば， 9章でイエスが述べた言葉 (9の3~
5, 39, 41,) を19節冒頭の言葉は指している事になる。しかし，イエスを拒んだ人々の
反感やその内容は9章16節より 10章19節では一層激しくなっている。これは9章のみな














































































































福音書の著者は他の福音書に倣って（マルコ 1の1~11/マタイ 3の1~ 12/ルカ3の1~9), 
バブテスマのヨハネとイエスとの関係を説明するに当たって（ヨハネ 1の19~42),その直前
に持ってきたロゴス賛歌のなかに原賛歌には無かったヨハネの記述を挿入している（ヨハネ 1





















書記者であった (20)。イエスが真理を現す者であることについては，福音書の8の40,45, 46, 
14の6,17, 15の26,16の13,17の17,18の37,書簡では 1ヨハネ5の6(書簡では真理
に与かっている信者について数多くの言及がなされている： 1ヨハネ 1の8,2の20,21, 3の
68 
ヨハネ文書における『言葉』の用法について
























































































無くなってしまう (26)。確かに，血 (haima-aimata: 1の13), とか，水 (hudwr-hudata: 3 
の23),神殿奉献記念祭（姐enkainia),上着 (himation-himatia: 13の4),御心に適うこと




























































































代の加筆とする意見も現れていた (39)。主な理由を挙げれば， 17章17~ 19節は信じた者の聖
化と献身，派遣をイエスは祈っているが， 20,21節を除いて22~23節に繋げると，そのまま
イエスと信者との一体，派遣，宣教が主題となって，横道にそれることがない。また， 20,21 



















































(3) H.Ridderbos, IM Evangelie ru迫rJohannes, Kampen, 1987。EnglishTranslation by 
J.Vriend叫仙追叫直輌， Cambridge,1997,483頁を参照。
(4) 土戸清，『ヨハネ福音書研究』創文社， 1994,246 ~ 248頁：及び， Ridderbos.H.,前掲
書， 276頁を参照。
(5) Bultmannは10の19~21を福音書記者による 12の34~36に続く結びとしている。 21
節の締めくくりとしては良いが，それほどの大変更を求めなくても，「良い羊飼い」 (10の
1 ~ 18)はファリサイ派批判 (9の40~ 41)を解説する枠内で連続して読むことができよ
う：R.Bultmann珈 Evangelium血旦Johannes,Vandenhoeck & Ruprecht, 1962,17ed., 
236頁，および272~ 274頁を参照。
(6) Riddersbos,H., 前掲書 367頁を参照。




(9) W.Bauer, Griechisch-Deutsches Woerterbuch四血Schriften徊 Neuen Testaments 
卑血uebrigenurchristlichen Literatur, 1952, 4ed., 英訳：W.F.Arndt & F.W.Gingrich, 
AD: 匹辿— English Lexicon 直T畑~Testament皿!IQ止fil:~直yChristian Literature, 
Cambridge University Press, 1957, 465頁。および，荒井献監修，『ギリシャ語新約聖
書釈義事典』 I教文館， 395頁。
(10) R.Bultmann, 前掲書 483頁。
(11) W.A.Arndt & F.W.Gingrich前掲書ay叫 ta, 148頁を見よ。
(12)諸説については『ギリシャ語新約聖書釈義事典』 I,39 ~ 40頁を参照。
(13) JQ凶gについては『釈義事典』 I418頁を，皿阜1については『釈義事典』 I247頁を参
照。また， Arndt& Gingrich前掲書の当該二語 (P.478f.&P.742f)。
(14) 同上， I, 418頁。
(15) ヨハネ 1章le節の坦匹には冠詞が付せられていない。定冠詞付きの也堡と著者は区別し
77 





(16) S.Schulz,Das Evangelium血 &hJohannes, NTD Band 4, Vandenhoeck & Ruprecht, 





いることを良く指摘している：D益 JohannesEvangelium 1. Teil, Herder, 1986 (6 Aufl.) , 
200頁。
(18) P.Borben,"Observation on the Targumic character of the Prologue of John", 凶四
16,1970 , 288 ~ 295頁。書き出しが創世記1の1を模倣していようが，福音書は単なる模
倣ではない。 1のla「初めに」は創造の初めではないからである。ヨハネの「初め」は創
造以前の時であり，かつまた創造の時でもある：R.Brown,The G堡駆laccording .tQ Ji; 山n,
I ~ XII, The Anchor Bible, Doubleday, 1966, 4頁，注 1;松永希久夫，「ヨハネによる福
音書」，『新共同訳 新約聖書注解 I』，日本基督教団出版局， 1991,397頁。
(19)序文から原賛歌を抽出すれば， 1節， 3~5節， 10~ 12節を Schulzは挙げている：前掲
書 17頁。その他に 14a,c節と 16節を挙げておく：大貰隆，前掲書， 64頁を参照。
(20) E.Kaesemann, J!l_辿 LetzterYi. 血皿!ilaJohannes 11, J.C.B.Mohr, 1971, 邦訳：『イエ
スの最後の意志』ヨハネ福音書とグノーシス主義，善野碩之助・大貫隆訳， ヨルダン社，
1978, 31頁。
(21) 17章20~ 21節を加筆挿入とする見解について， Schnackenburg,Jl邸_Johannes 
Evangelium 3.Teil, Herder, 1986 (5.Aufl.), 215頁を参照。
(22) H.Ritt,",loyos"『ギリシャ語新約聖書釈義事典』 I'教文館， 1994,420頁。
(23) Bultmann, 前掲書， 118頁；および， Schnackenburg,前掲書1.Teil399頁~400頁。
(24) C.K.Barret, TI廷 G!lil叫 according担St.Ji加， London,1978, (Revised ed.), 189頁；松
永希久夫，前掲書， 411頁。他。
(25) F.M.Braun, "La Reduction du Pluriel au Singulier dans L'Evangile et La Premiere 




(26) W.Radl,"prJμa", 『ギリシャ語 新約聖書釈義事典』皿，教文館， 1995,249頁。






文館， 1998,49 ~ 58頁。
(31) Martyn, 前掲書， 157~ 163頁を見よ。
(32) R.Bultmann, 前掲書， 245頁。
(33) G.R.O'Day, TI起 GospelQf如血， Introduction,Commentary, and Reflections, NIB,vol 
IX, Abingdon, 1995, 643頁。
(34) R.Bultmann, 前掲書， 262頁。
(35) C.R.Koester, Symbolism in止g_Fourth Gospel, Meaning, Mystery, Community., 
Fortress Press,1995, 63頁： J.L.Martyn, 前掲書， 36~ 39頁。
(36)大貰隆，前掲書， 117頁。
(37) C.R.Koester, 前掲書， 245~ 247頁。
(38)大貰隆，前掲書， 114頁，および146~ 148頁を参照。
(39) R.Schnackenburg, 前掲書 (Herdersvol. N /3) ,215頁。
(40) G.R.O'Day, 前掲書， 794頁。
(41) R.Bultmann, 前掲書， 392~ 393頁の脚注7を見よ。
(42) G.R.O'Day, 前掲書， "Proverbiallanguage and parabolic" 570頁の訳。
(43) E.Haenchen, 12.M Johannesevangelium, J.C.B.Mohr,1980, English Translation by 
R.W.Funk (皿m2, Fortress Press, 1984) 228頁。
(44) R.Schnackenburg, 前掲書 (Herdersvol. N /3) ,443頁。
(45) H.J.Klauck, 珈 ErsteJohannesbrief, EKK vol.XX:III/1, Benziger u. Neukirchener, 
1991,215頁，及び， R.Bultmann,li釘Johannes-BriefeVandenhoeck & Ruprecht, 1967, 
61頁を見よ。
79 
The Use of the Word in Johannine Literature 
Yoshio Suyama 
The Gospel of John is often called "the Gospel of the Word". It begins with its divine hymn 
to the Word in the Prologue (1:1-18). Moreover, the entire message of John, including the 
Epistles of John, can be summarized with the Word. We will analyze five Greek words that 
are translated as the Word in other languages. The following are the five words and their 













The last three words, Aoyo1 (7:40; 10:19; 14:24a; II Jn. 10), AaAw (4:42; 8:43a), and ayycAta 
(I Jn. 1:5; 3:11) are commonly used to refer to what has been discussed in the preceding 
passages. What is unique for the Johannine corpus is that they convey a different particular 
thought in the first two words: Aoyos and pryμara. The former is generally used 
Christologically to indicate the pre-existent son of man, historical being of Jesus in the 
flesh, returned figure in glory after crucifixion, and the Spirit in the form of the Paraclete 
to strengthen the Christian left on earth. Such Christological use of Aoyos can be identified 
most clearly in the Prologue (three times in 1:1, and once in 1:14). 
In the 35 cases of ,loyos, 24 are used Christologically (1:la, lb, le, 14; 2:22; 4:41; 5:24, 38; 
6:60; 8:31, 37, 43b, 51, 52, 55c; 10:35; 12:48b; 14:23, 24b; 15:3; 17:6c, 14a, 17b, 20). In the 
seven cases in the Epistles, five are used Christologically (I Jn. 1:1, 10; 2:5, 7b, 14c). The 
remaining examples of ,loyos (4:39, 50; 7:36; 12:34, 38, 15:20, 25; 18:9, 32; 19:8, 24b; 21:23; 




Similar to the Christological use of Aoyos, the Johannine school expands the meaning for 
the latter word: pryμam. The singular from of the word, pryμa, is never used which offers a 
clue to solve this enigma. Many scholars have assumed these two Greek forms are identical 
in meaning, similar to other dualistic use of such words as: commandment (fill幽，— entolai),
sin (hamartia -hamartiai), antichirst (antixristos -antixristoi), bread (紅駆—紅皿）， water
(hudwr -hudata), blood (haima -haimata), robe (himation -himatia). 
Many of these word pairs came from the translation of Hebrew into Greek. The author of 
this essay maintains, after careful survey of the two words in the Johannine corpus that 
the Johannine community intentionally used the singular and the plural from of Aoyos and 
pTJμarn. The former having a Christological meaning and the latter in Christian witness 
put in Jesus'word (which would explain the introduction of the plural from of pTJμarn). 
In Jn 3:24 and 6:63 p17μam is used in relation to the Spirit. For the Johannine community 
the Spirit is the gift of Jesus in the form of the Paraclete after his glorious return to heaven. 
Though Jesus is speaking on earth in those Scripture passages, the author puts Christian 
witness working together with him in the Spirit. In Jn 5:7; 8:42; 12:47, the author focuses 
on Rabbinic Judaism after the fal of Jerusalem. John's Jesus refutes the Jews, which reflects 
the Johannine community's struggle against Rabbinic authority. 
John 6:62 is Peter's Confession. His confession is also that of the Johannine community. 
Such a dual meaning is conveyed in terms of p77μam. 
The author of this essay is seeking to shed new light on John's Gospel and the Epistles of 
John in the context of the Johannine community's struggle against the Jewish authority in 
Jamnia after the fal of Jerusalem and its Temple Ritual. 
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